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Translation: Concept and meaning 

 Translation is an intellectual activity in which 
a meaning of given linguistic discourse is rendered from 
one language to another.  

 अनुवाद एक बौद्धिक गतिववधि है जिसमें ददए गए भाषाई 
संभाषण का अर्थ एक भाषा से दसूरी भाषा में ददया िािा है।  

 In common words we can say that It is the act of 
transferring the linguistic entities from one language in to 
their equivalents in to another language. Translation is a 
process and a product. 

 सामान्य शब्दों में हम कह सकि ेहैं कक यह भाषाई सत्व/सामग्री 
को एक भाषा से उनके समकक्ष दसूरी भाषा में स्र्ानांिररि करने 
का कायथ है। अनुवाद एक प्रकिया और एक उत्पाद है। 
 



 Translation refers to written information, whereas 
interpretation refers to spoken information. The purpose of 
translation is to convey the original tone and intent of a 
message, taking into account cultural and regional 
differences between source and target languages. 

 अनुवाद से िात्पयथ लिखिि सूचना से है, िबकक व्याख्या से 
िात्पयथ मौखिक सूचना से है। स्रोि और िक्षक्षि भाषाओं के बीच 
सांस्कृतिक और क्षेत्रीय अंिर को ध्यान में रिि ेहुए अनुवाद का 
उद्देश्य संदेश के मूि स्वर और आशय को व्यक्ि करना है।  

 Translation is necessary for the spread of information, 
knowledge, and ideas. It is absolutely necessary for 
effective and empathetic communication between different 
cultures. 

 सूचना, ज्ञान और ववचारों के प्रसार के लिए अनुवाद आवश्यक 
है। ववलभन्न संस्कृतियों के बीच प्रभावी और आनुभववक संचार के 
लिए यह तनिांि आवश्यक है। 



 Translation helps in cutting across language 
barriers and interacting with people in such 
countries. Literary texts, books, and novels need to 
be translated into various languages so that they 
can be read by people in other countries. 

 अनवुाद से भाषा की बािाओ ंको काटने और ऐसे देशों में 
िोगों के सार् बािचीि करन े में मदद लमििी है। 
सादहजत्यक गं्रर्ों, पुस्िकों और उपन्यासों को ववलभन्न 
भाषाओं में अनवुाददि करने की आवश्यकिा है िाकक उन्हें 
दसूरे देशों के िोगों द्वारा पढा िा सके। 

  
 



 The English word "translation" derives from the Latin 
word translatio,which comes from trans, "across" 
and ferre means, "to carry" or "to bring" (latio in 
turn coming from latus, the past participle of ferre). 
Thus translatio is "a carrying across" or "a bringing 
across” the text from one language to another. 

 अंगे्रिी शब्द "अनवुाद" िदैटन शब्द ट्ांसिेशतनयो से 
तनकिा है, िो ट्ांस से आिा है जिसका अर्थ "आर-पार" 
और फेर का अर्थ है, "िे िान ेके लिए" या "िान ेके लिए" 
(िदैटयो िटैस से उत्पन्न है िो फेरे का भिू काि है)। इस 
प्रकार, अनवुाद एक भाषा से दसूरी भाषा में "पार िे िान े
वािा" या "एक सार् में िान ेवािा" है। 
 



 Strictly speaking, the concept of metaphrase—of "word-
for-word translation"—is an imperfect concept, because a 
given word in a given language often carries more than 
one meaning; and because a similar given meaning may 
often be represented in a given language by more than one 
word. Nevertheless, "metaphrase" and "paraphrase" may 
be useful as ideal concepts. 

 स्पष्ट शब्दों में, "शब्द के लिए शब्द के अनुवाद" अर्वा 
आक्षररक अनुवाद की अविारणा - एक अपूणथ अविारणा है, 
क्योंकक ककसी भाषा में ददए गए शब्द अक्सर एक से अधिक 
अर्थ वहन करि ेहैं; और क्योंकक एक समान ददए गए अर्थ को 
अक्सर एक शब्द में एक से अधिक शब्दों द्वारा दशाथया िा 
सकिा है। कफर भी, " आक्षररक अनुवाद " और " अर्थ अनुवाद" 
आदशथ अविारणाओं के रूप में उपयोगी हो सकि ेहैं । 



 In ancient times, many foreign travellers visited India 
and whole world history is based on the records and 
memoirs of these travellers. Perhaps, 
Megasthenes  was the first traveller who visited 
India with Alexander. Megasthenes  to Maxmullar 
and Willium Jones, all the world knowledge system 
was based on translation.  

 प्राचीन समय में, कई ववदेशी यात्रत्रयों ने भारि का दौरा 
ककया और पूरे ववश्व इतिहास इन यात्रत्रयों के ररकॉर्थ और 
संस्मरणों पर आिाररि है। शायद, मेगस्र्नीि पहिा यात्री 
र्ा िो लसकंदर के सार् भारि आया र्ा। मेगस्र्नीि से 
िेकर मकै्समूिर और ववलियम िोन्स िक, सारी दतुनया 
की ज्ञान प्रणािी अनवुाद पर आिाररि र्ी।  



 The scholarly field that studies translation and 
interpreting and related phenomena is known as 
translation studies. The name was first coined by 
Holmes(1988) and has since become established 
wherever the field is cited. In the last few years some 
degree of confusion has arisen, however, with regard to 
the name translation studies.  

 अध्ययन का क्षेत्र िो अनुवाद और व्याख्या और संबंधिि 
घटनाओं का अध्ययन करिा है, अनुवाद अध्ययन के रूप में 
िाना िािा है। यह नाम पहिी बार होम्स (1988) द्वारा गढा 
गया र्ा और िब से स्र्ावपि हो गया है िहााँ भी क्षेत्र का 
हवािा ददया िािा है। वपछिे कुछ वषों में प्रचलिि नाम 
अनुवाद अध्ययन के संबंि में कुछ भ्रम पैदा हुए हैं। 
 



 Translation refers to the process of, or the product resulting 
from, transferring or mediating written text(s) of different 
lengths (ranging from words and sentences to entire books) 
from one human language to another. 

 

 अनुवाद एक मानव भाषा से दसूरी भाषा में ववलभन्न िंबाई (शब्दों और 
वाक्यों से िेकर संपूणथ पुस्िकों िक) के लिखिि पाठ (िों) को 
स्र्ानांिररि करने या मध्यस्र्िा करने के पररणामस्वरूप, या उससे 
उत्पन्न उत्पाद की प्रकिया को संदलभथि करिा है। 

Core elements of translation 

 (i) written texts (ii) transfer or mediation 

                         (iii) from one natural language to another 

 अनुवाद के मूि ित्व (i) लिखिि टेक्स्ट (ii) स्र्ानांिरण या मध्यस्र्िा 
(iii) एक प्राकृतिक भाषा से दसूरी भाषा में 

 
 

 

 



 

 Literary Translation 
 Commercial Translation 
 Legal / Judicial Translation 
 Technical Translations 
 Administrative Translation 
 Medical Translations 
 Website Translation 
 Script Translation 
 Financial Document Translation 
 Media Translation 

 

Popular types: 



 The literary translation refers to the translation of literary 
works like stories, novels, poems, and plays. It is often 
considered the highest form of translation because a 
literary translation is so much more than the mere 
conveying of the meaning and context of the document in 
the source language into the target language. 

 

 सादहजत्यक अनुवाद का िात्पयथ कहातनयों, उपन्यासों, कवविाओं 
और नाटकों िैसे सादहजत्यक कायों के अनुवाद से है। इसे अक्सर 
अनुवाद का उच्चिम रूप माना िािा है क्योंकक एक सादहजत्यक 
अनुवाद स्रोि भाषा में दस्िावेज़ के अर्थ और संदभथ को िक्ष्य 
भाषा में व्यक्ि करने से बहुि अधिक िरूरी होिा है। 

Literary Translation 



 This type of translation necessitates a translator to 
possess specialized skills, like knowledge of the 
business jargon, and the industry to which the 
business belongs. The types of texts in the translation 
of commercial documents could include business 
correspondence, reports, tender documents, company 
accounts, memos and so on. 

 इस प्रकार के अनवुाद के लिए एक ववलशष्ट अनवुादक की 
आवश्यकिा होिी है, जिसके पास ववलशष्ट कौशि हो, िसेै 
कक व्यापार शब्दिाि का ज्ञान, और वह उद्योग जिसमें 
व्यवसाय होिा है का ज्ञान हो। वाखणजययक दस्िावेिों के 
अनवुाद में व्यापार पत्राचार, ररपोटथ, तनववदा दस्िावेि, 
कंपनी िािे, मेमो इत्यादद शालमि हो सकिे हैं।  

Commercial Translation 



 This is one of the most perplexing translation, and includes 
birth testament interpretations, deciphering contracts, 
agreements, treaties, memorandums, wills, etc. A  
translator needs to comprehend the different fundamental 
settings of the reports and that of the two regions or 
nations for which the content are expected – the socio-
cultural angles, and the politico-legitimate perspectives 
too. 

 यह सबसे कदठन अनुवाद में से एक है, इसमें िन्म विृान्ि 
व्याख्याएं, अनुबंिों, समझौिों, संधियों, ज्ञापनों, वसीयि आदद 
को शालमि ककया िािा है। एक अनुवादक को ररपोटथ की ववलभन्न 
मूिभूि सेदटगं्स और दो क्षेत्रों या राष्ट्ों को, सामाजिक-
सांस्कृतिक कोण, और रािनीतिक-वैि दृजष्टकोण भी समझने की 
आवश्यकिा होिी है, जिसके लिए सामग्री अपेक्षक्षि है। 

Legal/Judicial Translation 



 In judicial translation, we basically refer to the 
activity of translating court documents like 
depositions, minutes of meetings, expert testimonies, 
witness testimonies, judgments, letters rogatory, 
interviews and more – basically, activities related to 
cases. 

 न्यातयक अनवुाद में, हम मिू रूप से अदाििी दस्िावेिों 
का अनवुाद करने की गतिववधि को संदलभथि करिे हैं िसेै 
िमा, बैठकों के लमनट, ववशषेज्ञ की गवाही, गवाह की 
गवाही, तनणथय, पत्र रोटरेटरी, साक्षात्कार और अधिक - मिू 
रूप से, न्यातयक मामिों से संबंधिि गतिववधियां। 



 

 

 Administrative translation refers to the translation of 
management texts we often see being used in organizations 
– whether huge corporations or regional businesses.  

 प्रशासतनक अनुवाद से िात्पयथ उन प्रबंिन ग्रंर्ों के अनुवाद से है 
जिन्हें हम अक्सर संगठनों में उपयोग करिे हुए देििे हैं - चाहे 
ववशाि तनगम हों या क्षेत्रीय व्यवसाय। 

 The medical translation includes content that is patient 
related, like labels, packaging, instructions, or software, 
and content that is product related, like research papers, 
clinical trial paperwork, quality management certificates. 

 मेडर्कि ट्ांसिेशन में वह सामग्री शालमि होिी है िो रोगी से 
संबंधिि होिी है, िैसे िेबि, पैकेजिंग, तनदेश, या सॉफ़्टवेयर, 
और सामग्री िो उत्पाद से संबंधिि होिी है, िैसे शोि पत्र, 
नैदातनक ​​परीक्षण कागिी कारथवाई, गुणवत्ता प्रबंिन प्रमाणपत्र। 



 Obviously, there are many types of translation, for example, 
literary, legal, budgetary, and various other types. The 
procedures and technique that can work for the various kinds 
of translation is different and depends on the nature of the 
content. What bodes well for one type of translation probably 
won't work for another. While going to translate, you should 
focus on the target people for whom you are translating the 
content.  

 िादहर है, कई प्रकार के अनुवाद हैं, उदाहरण के लिए, सादहजत्यक, 
कानूनी, बिटीय, और ववलभन्न अन्य प्रकार के। प्रकियाएं और 
िकनीक िो ववलभन्न प्रकार के अनवुाद के लिए काम कर सकिी हैं 
वह अिग है और सामग्री की प्रकृति पर तनभथर करिी है। एक 
प्रकार के अनुवाद के लिए क्या अच्छा है, शायद दसूरे के लिए काम 
नहीं करेगा। अनुवाद करने के लिए, आपको िक्ष्य समहू पर ध्यान 
कें दिि करना चादहए जिनके लिए आप सामग्री का अनुवाद कर रहे 
हैं। 

Conclusion  


